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Prelude Music and Procession

ORceN: In dulci jubilo attributed to Johann Sebastian Bach (1685-1750)

Hytrax: Once in royal David's city Please join in singing the hymn.

1. Once in royal David's city Stood a lowly cattle shed,

Where a Mother laid her Baby In a manger for His bed:

Mary was that Mother mild, Jesus Christ her little Child.

2.He came down to earth from heaven, Who is God and Lord of all,
And His shelter was a stable, And His cradle was a stall;

With the poor, and mean, and lowly, Lived on earth our Saviour holy.

3. And our eyes at last shall see Him, Through His own redeeming love,
For that Child, so dear and gentle, Is our Lord in heav'n above;

And He leads His children on To the place where He is gone.

4. Not in that poor lowly stable, With the oxen standing by,

We shall see Him; but in heaven, Set at God's right hand on high;
When like stars His children crowned All in u,hite shall wait around.

Text: Cecii FrancesAlexander(1818-1895);Tune: Irby,Henry J. Gauntlett(1805-1876)

HvltN: God rest yoLt merry, gentlemen Please join in singing the hymn.

1. God rest you merry, gentlemen, Let nothing you dismay,
Remember Christ our Saviour Was born on Christmas Day,

To save us all from Satan's power When we were gone astray.

O tidings of comfort andjoy, comfort andjoy! O tidings of comfort andjoy!

2. From God our heavenly Father A blessdd angel came,

And unto certain shepherds Brought tidings of the same,

How that in Bethlehem was bom The Son of God by name. O tidings &c.
OVER[€



3. And when they came to Bethlehem Where our dear Saviour lay,
They found him in a manger, Where oxen feed on hay;

His mother Mary kneeling down, Unto the Lord did pray. O tidings &c.

4. Now to the Lord sing praises, All you within this place,

And with true love and brotherhood Each other now embrace;
The holy tide of Christmas All others doth efface . O tidings &c.

Text: probably 16'h Century, first published in William Sandys's Christmas Carols (1833), alt.

Tune'. Dove's Figary, fiom Joh-n Playford's The English Dancing Master (165 1)

HyuN: Angels we have heard on high Please join in singing the hymn.

1. Angels we have heard on high, Sweetly singing o'er the plains;
And the mountains in reply, Echoing their joyous strains.

Gloria in excelsis Deo! Gloria in excelsis Deo!

2. Shepherds why this jubilee? Why your joyous strain prolong?
Say what may the tidings be Which inspire your heavenly song. Gloria. &c.

Text'. Les anges dans nos campagnes, i8'h C. French carol, trans. Jas. Chadrvick (1813-1882)
Tune: Gloria, 18'h C. French carol, arr. Edward Shippen Barnes (1887-1958)

Hrnr.rx: O little town of Bethlehem Please join in singing the hymn.

1. O little town of Bethlehem, How still we see thee lie!
Above thy deep and dreamless sleep The silent stars go by.

Yet in thy dark streets shineth The everlasting light;
The hopes and fears of all the years Are met in thee tonight.

2.For Christ is born of Mary; And, gathered all above,
While morlals sleep, the angels keep Their watch of wondering love.

O morning stars, together Proclaim the holy birth,
And praises sing to God the King, And peace to men on earth.



J.

Atp Cantique de Nodl
Minuit, chr6tiens, c'est 1'heure solennelle,

Oir 1'Homme Dieu descendit jusqu'ir nous

Pour effacer la tache originelle
Et de Son Pdre arr6ter le courroux.
Le monde entier tressaille d'esp6rance

En cette nuit qui lui donne un Sauveur.

Peuple 2r genoux, attends ta d6livrance.

NoEl, No€1, voici le Rddempteur!

Le R6dempteur a brisd toute entrave:

La terre est libre, et le ciel est ouvefi.
I1 voit un frdre oir n'6tait qu'un esciave,

L'amour unit ceux qu'enchainait le fer.

Qui lui dira notre reconnaissance? J meurt
C'est pour nous tous qu'il nait, qu'il souffre et

Peuple debout! Chante ta ddlivrance,
Noel, Nodl, chantons le Rddempteur!

CHnrsruas PRoclaHaartoN

4.

How silently, how silently The wondrous gift is giv'n!
So God imparts to human hearts The blessings of His heav'n.

No ear may hear His coming; But in this world of sin,

Where meek souls will receive Him. still The dear Christ enters in.

O holy Child of Bethlehem, Descend to us, we pray;

Cast out our sin, and enter in, Be born in us today.
We hear the Christmas angels The great glad tidings tell:

O come to us. abide in us. Our Lord Emmanuel.

Tune:Sr. Louis,Lewis H. Redner(1831-1908);Text:Phillips Brooks (1835-1893)

Adolphe Adam (1 803- 1 856)
Midnight, Christians, is the solemn hour,

When the God-Man descended unto us

To erase the stain of original sin
And to end the wrath of His Father.
The entire world thrills with hope

On this night that gives it a Saviour.

People, kneel down, cnuaityour deliverance.

Nowell, It{owell, here is the Redeemer!

The Redeemer has broken every bond:
The Earth is free, ond Heaven is open.

He sees a brother where there was only a slave,

Love unites those whom iron had chained.
Who will tell Him of our grdtitude? s and dies.

It is for tts all that He is born, that He suffers
People, stand up! Sing ofyour deliverance,

Nowell, l{owell, sing of the Redeemer!

- Placide Cappeau ( 1 808- 1 877)



PRocpssroN To rHE Cnscue

HvtlrN: Stille Nacht Please join in singing verses 2, 3, and 4.

l. Stille l'{acht, heillige I'lacht; Alles schlafi; einsam wacht
Nur das traute hochheilige Paar; Holder Knabe im lockigen Haar.

Schlaf in himmlischer Ruh! Schlaf in himmlischer Ruh!

2. Silent night, holy night, A11 is calm, allis bright
'Round yon Virgin Mother and Child, Holy Infant, so tender and mild,

Sleep in heavenly peace, Sleep in heavenly peace.

3. Silent night, holy night, Shepherds quake at the sight,
Glories stream from heaven afar, Heav'nly hosts sing Alleluia;

Christ, the Saviour is born, Christ, the Saviour is bom.

4. Silent night, holy night, Son of God, love's pure light
Radiant beams from thy holy face, With the dawn of redeeming grace,

Jesus, Lord at thy birth, Jesus, Lord at thy birth.

Text: Joseph Mohr, translated by John Freeman Young (1820-1885)
Twe'. Stille Nacht, Franz Gruber (1787-1863)

Br-pssrNc oF TIIE Cnpctm

PnocgssroN To rHE SaNcruanv

Hvl,.tN: Adeste, fideles! Please join in singing the hymn

1. Adeste, fideles! Laeti, triumphantes! Venite, venite in Bethlehem.
Natum videte, Regem angelorum.

Venite adoremus! Venite adoremus! Venite adoremus Dominum.

2. O come, all ye faithful, Joyful and triumphant,
O come ye, O come ye to Bethlehem;

Come and behold him Bom the King of Angels:
O come, let us adore Him! O come, let us adore Him!

O come, let us adore Him, Christ the Lord!



3. Sing, choirs of angels, sing in exultation,
Sing, all ye citizens of heav'n above:

"Glory to God in the highest!" O come, &c.

4.Yea, Lord, we greet Thee, bom this happy morning,
Jesus, to Thee be glory giv'n;

Word of the Father, now in flesh appearrng. O come, &c.

Text: J. F. Wade, translated by Frederick Oakeley (1802-1880)

Tune: Adeste Fideles, John Francis Wade (1711-1786)

The Mass of the

INrnorr
Dominus dixit ad me: Filius meus es ru, ego

hodie genui te. { Quare fremuerunt gentes: et

populi meditati sunt inania?

Y Gloria Patri. Dominus dixit.

Kvnm AND GLozul^: Missa Sancti Alberti
Kyrie, eleison lf.
Christe, eleison ifl.
Kyrie, eleison iy.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus
bonre voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te,

glorificamus te. Gratias agimus tibi propter
magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex

caelestis, Deus Pater omnipotens.
Domine Fili unigenite, Jesu Christe, Domine
Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata

mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi,

suscipe deprecationem nostram; qui sedes ad

dexteram Patris, miserere nobis.

Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu
solus Altissimus, Jesu Christe, cum Sancto

Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Catechumens

Gregorian chant, mode ii
The Lord hath said unto Me: Thou art my Son,

this day have I begotten Thee. Y Why do the

heathen so fttriottsly rage together: and why do

the people imagine avain thing? Psalm21 ,1

Y Glory be to the Father. The Lord hath said.

Joseph Leopold Eybler (1165-1846)
Lord, have mercy (ttrice).
Christ, have mercy (tlrice).
Lord, have nercy (lhrice).

Glory be to God on highand on earth peace

towards men of goo&vill,
We praise Thee, we bless Thee, we worship Thee,

we glorfy Thee. We give thanks to Theefor Thy

great glory, O Lord God, heavenly King, God
the Father Almighty.
O Lord, the only-begotten Son, Jesu Christ; O
Lord God, Lamb of God, Son of the Father, That

takest cntay the sins of the v,orld, hove mercy

upon us; That takest awoy the sins of the world,
receive our prayer. That sittest at the right hand
of the Father, hwe mercy Ltpon us.

For Thou only art Holy, Thou only art the Lord,
Thott only, O Jesu Christ, ort the Most High,
with the Holy Ghost, in the glory of God the

Father. Amen.



Cor-r-pcr
V Dominus vobiscum.

[|Z Et cum spfritu tuo.
Oremus.
Deus" qui hanc sacratissimarn noctem veri

luminis fecisti illustratione clarescere: da,

quesumus; ut, cujus lucis mysteria in terra
cognovimus, ejus quoque gaudiis in cmlo
perfi:uamur:

Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per omnia saecula sreculorum.

IfZ Amen.

Eprsrlp: Titus l: 11-15
Carissime: Apparuit gratia Dei Salvatoris nostri
omnibus hominibus, erudiens nos, ut abnegantes

impietatem, et secularia desideria, sobrie et juste

et pie vivamus in hoc sreculo, exspectantes

beatam spem et adventum gloriae magni Dei et

Salvatoris nostri Jesu Christi: qui dedit
semetipsum pro nobis: ut nos redimeret ab omni
iniquitate, et mundaret sibi populum
acceptabilem, sectatorem bonorum operum. Hrec

loquere et exhofiare: in Christo Jesu Domino
nostro.

Gnaoual
Tecum principium in die virlutis tuae: in
splendoribus sanctorum, ex utero ante luciferum
genui te.

V Dixit Dominus Domino meo: Sede a dextris

meis: donec ponam inimicos tuos, scabellutr
pedum fuorum.
Alleluja, alleluja. { Dominus dixit ad me: Filius
meus es tu, ego hodie genui te. Alleluja.

The Lord be with you.

Andwith thy spirit.

Let us pray.
O God, Who hast enlightened this most holy
night *-ith the beams of Thy one true Light:
grant, we beseech Thee, that we, who haye
known the mystety of His light on earth, may
also attain to thefi'uition of His joys in heaven;
Who liveth and reigneth v,ith Thee, in the ttniry,

of the Holy Ghost, God, world withotfi end.

Dearly beloved: The grace of God that bringeth
salvation hath appeared to all men, teaching us

that, denying ttngodliness andworldly lusts, we

should live soberly, righteotrsly, and godly, in
this present world; lookingfor that blessed hope,

ctnd the gloriotts appearing of the great God and
otrr Saviottr Jesus Christ; who gu,-e Himselffor
tts, that He rnight redeem trs frotn all iniquity,
and purifu tmto Himself a peculiar people,
zealous ofgoodworks. These things speak, and
exhort: in Christ Jesus ottr Lord.

Gregorian chant, modes ii & viii
With Thee is the principality in the day of Thy

strength: in the brightness ofthe saints, from the

womb before the day star have I begotten Thee.

Y. The Lord said unto my Lord: sit Thott on my

right hand, trntil I make Thine enemies Thy

footstool. Psalm 110:3,1

Alleluia, alleluia. $ The Lord hctth said unto

Me: Thotr art My Son, this day have I begotten
Thee. Psalm27



GosppL: Saint Luke 2: 1-14

Y Dominus vobiscum . The Lord be with you

ft Et cum spiritu tuo. Andwiththy spirit.

I Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam.
The continttation of the holy Gospel according to St. Matthel,\,.

IfZ Gl6ria tibi, Drimine.
In illo tempore: Exiit edictum a Cresare Augusto,
ut describeretur universus orbis. Hrec descriptio
prima facta est a prreside S1,rire Cyino: et ibant
omnes ut prohterentur singuli in suam civitatem.
Ascendit autem et Joseph a Galilrea de civitate
Nazareth, in Judram in civitatem David, qur
vocatur Bethlehem: eo quod esset de domo et

familia David, ut profiteretur cum Maria
desponsata sibi uxore pregnante.

Factum est autem, cum essent ibi, impleti sunt
dies ut pareret. Et peperit filium suum
primogenitum, et pannis eum involvit, et

reclinavit eum in praesepio: quia non erat eis

locus in diversorio.

Et pastores erant in regione eadem vigilantes, et

custodientes vigilias noctis super gregem suam.

Et ecce Angelus Domini stetit juxta illos, et

claritas Dei circumfulsit illos, et timuerunt
timore magno. Et dixit illis Angelus: Nolite
timere: ecce enim evangelizo vobis gaudium

magnum, quod erit omni populo: quia natus est

vobis hodie Salvator, qui est Christus Dominus,
in civitate David. Et hoc vobis signum:
Invenietis infantem pannis involutum, et positum
in prresepio. Et subito facta est cum Angelo
multitudo militire cclestis, laudantium Deum, et
dicentium: Gloria in altissimis Deo, et in terra
pax hominibus bonre voluntatis.

Glory be to Thee, O Lord.

And it came to pass in those days, that there
went out a decree from Cesar Augttstus, that all
the world should be taxed. And all rvent to be

taxed, every one into his own city. And Joseph
also went up from Galilee, out of the ciQ of
l{azoreth, into Judcea, unto the ciQ of David,
which is called Bethlehem; (because he was of
the hotrse and lineage of Dafid:) to be texed
with Mary his espottsed wife, being great with
child.
And so it ytas, that, v,hile they were there, the

days were accomplished that she shotild be

delivered. And she broughtforth herfirstborn
son, and wrapped hin in swaddling clothes, and
laid him in a manger; because there was no
room for them in the inn.

And there were in the sorne cottntt!- shepherds
abiding in the field, keeping v,atch over their

flock by night. And, lo, the Angel ofthe Lord
came upon them, and the glory of the Lord shone
round aboti them: and they were sore afraid.
Andthe Angel said unto them, Fear not: for,
behold, I bringyou good tidings ofgreatjoy,
which shall be to all people. For unto you is
born this day in the ciQ of David a Satiour,
which is Christ the Lord. And this shall be a sign
unto you; Ye shall find the babe n,rapped in
swaddling clothes, lying in a manger. And
suddenly there was with the Angel a mukitude of
the heas;enly host praising God, and saying,
Glory to God in the highest, and on earth peace
toward men of goodv,ill.

SERvoN



Cneoo III Please join in singing the Credo.

I

Redo in unum De- um, Patrem omnipot-6ntem,
I

fact6- rem ca-li et terrr, vi- si-bi- li- um 6-mni- um, et

tl

invi- si-bi- li- um. Et in unum D6minum )e- sum Chri-

stum, Fi- li- um De- i uni-g6ni-tum. Et ex Patre na- tum

ante 6mni- a s6- cu-la. De- um de De- o, lumen de lii-

C

t

mi-ne, De- um ve-rum de De- o ve-ro. G6ni-tum, non fa-
I

sunt. Qui propter nos h6mi-nes, et propter nostram sa- lfi-

ctum, consubstanti- 6-lem Patri: per quem 6mni- a fa-cta



tem desc6ndit de crlis. Et incarnS-tus est de Spi- ri-tu

Sancto ex Ma-ri- a Virgi-ne: Et homo factus est. Cru-

ci- fi- xus 6t- i- am pro nobis: sub P6nti- o Pi-16-to pas-

dum Scriptit- ras.
I

Et asc6ndit in cze- lum: se-det ad d6xte-

ram Pat- ris. Et i-te-rum ventfi-rus est cum 916- ri- a, ju-
I

di-c6-re
ll

vi-vos et
I

m6rtu- os: cu-fus non e-rit fi- nis.

sus, et sepirl- tus est. Et re-surr6-xit t6rti- a di- e, se-cfn-

I

regni

Et in Spi-ri-tum Sanctum, D6minum, et vi-vi-fi-cSntem:

qui ex Patre Fi- li- pro- c6-dit. cum Patre et
I

Fi- li- o simul ado-r6-tur, et conglo-ri- fi-c6-tur: qui 1o-

6que



cli-tus est per Proph6-tas. Et unam sanctam

sma

t,l

It

cath6- 1i-cam
I

in remissi- 6nem pecca-t6- rum. Et exsp6cto re-sur-

Y
ry
'y

The Lord be with you.

And with thy spirit.

Let us pray.

Gregorian chant, mode iv
Let the heavens rejoice, and let the earth be glad
before the Lord: for He is come.

Tom6s Luis de Victoria, S.J. (1548-1611)
O great mystety, andwonderful sacrament! that
beosts shozrld behold the newborn Lord, lying in
a manger.
O blessed Virgin, whose womb was found worthy
to bear the Lord Jesus Christ. allelttia.

Fourth Responsory at Matins of Chrislmas Day

et a-post6- li-cam Eccl6-si- am. Confi-te- or unum bapti-

recti- 6-nem mortu- 6-rum. Et vi- tam ventri-ri sd-cu'li.

The Mass of the Faithful

Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Oremus.

OprpRroRv ANrpuoN
Lretentur caeli, et exsultet telra ante faciem
Domini: quoniam venit.

Morsr
O magnum mysterium, et admirabile
sacramentuml ut animalia viderent Dominum
natum. jacentem in prasepio.
O beata Virgo, cujus viscera meruerunt portare

Dominum Jesum Christum, alleluja.



SECRET (said silently by the celebrant)
Accepta tibi sit, Domile, quaesumus, hodiemae
festivitatis oblatio: ut, tua gratia largiente, per
hrec sacrosancta commercia, in illius inveniamur
forma, in quo tecum est nostra substantia: Qui
tecum vivit et regnat... .

Grant, O Lord, we pray Thee, that the offerings,
which on this day's festival v,e present unto
Thee, may be acceptable in Thy sight: that by
Thy botrnteous goodness votrchsafed ttntct us in
this holy exchange, we mqy befound in the

likeness of Him in ll/hom otrr substance is tmited
trnto Thee, and Who liveth and reigneth ... .

y. D6mi-nus vo-biscum. &. Et cum spi- ri-tu tu- o. y. Sur-sum

mus D5mi-no De- o nostro. &. Dignum et justum est.

Y The Lord be with you.I/. And with thy spirit.l. Lift up your hearts. P/ Il/e lift them up unto the

Lord. Y. Let tts give thank ttnto the Lord our God. l/. It is meet and right so to do.

PREFACE

Vere dignum etjustum est, aequum et salutare

nos tibi semper, et ubique gratias agere: Domine
sancte, Pater omnipotens, aeterne Deus: Quia per
incarnati Verbi mysterium, nova mentis nostrae

oculis lux ture claritatis infulsit: ut, dum
visibiliter Deum cognoscimus, per hunc in
invisibilium amorem rapiamur. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis et

Dominationibus, cumque omni militia crelestis

exercitus, hymnum glorir tuae canimus, sine fine
dicentes:

SeNctus: Missa Sancti Alberti
Sanctus, Sancfus, Sanctus, Dominus Deus
Sabaoth: pleni sunt caeli et terra gloria tua.

Hosanna in excelsis.

h is truly meet and jtrst, right and salutary, that
we shotrld at all times, and in all places, give
thanks unto Thee, O Lord Holy, Father
Almighty, Everlasting God: becattse in the

mystety of the Word madeJlesh, a nev radiance
of Tlry glory hath so shone upon the eyes ctf our
mind: that in knowing God made visible, rye are
cattght up in love of the invisible God. And
therefore with Angels and Archangels, with
Thrones and Dominions. and with all the
company of the heavenly host, we sing the hymn
of thy glory, saying v,ithout end.

Eybler
Holy, Holy, Holy, Lord God of hosts: heaven and
earth are ftill of Thy glory Hosanna in the
highest.

corda. ry. Hab6-mus ad D6mi-num. y. Gr6- ti- as a-g5-



CaNoN oF THE Mass (said silently by the celebrant)
Te igitur, clementissime Pater, per Jesum

Christum Filium tuum, Dominum nostrum,
supplices rogamus. ac petimus. uti accepta

habeas, et benedicas, hrec E dona, hrec E munera,
hrec E sancta sacrificia illibata, in primis, quae

tibi offerimus pro Ecclesia fua sancta catholica:
quam pacificare, custodire, adunare, et regere

digneris toto orbe terrarum: una cum famulo tuo

Papa nostro Francisco et Antistite nostro

Gregorio et omnibus orthodoxis, atque catholicae

et apostolicae fldei cultoribus.

Memento, Domine, famulorum famularumque

tuarum N. et N. et omnium circumstantium,
quomm tibi hdes cognita est, et nota devotio, pro
quibus tibi offerimus: vel qui tibi offerunt hoc

sacrificium laudis, pro se, suisque omnibus: pro
redemptione et incolumitatis suae: tibique
reddunt vota sua eterno Deo, vivo et vero.

Communicantes, et noctem sacratissimum
celebrantes qua beatre Marire intemerata

virginitas huic mundo edidit Salvatorem: sed et

memoriam venerantes, in primis ejusdem
gloriosa semper Virginis Marire, Genitricis
ejusdem Dei et Domini nostri Jesu Christi: sed et

beati Joseph ejusdem Virginis Sponsi, et

beatorum Apostolorum ac Martyrum tuorum,
Petri et Pauli, Andreae, Jacobi, Joannis, Thomae,

Jacobi, Philippi, Bartholomrei, Matthre i, Simonis
et Thaddrei: Lini, Cleti, Clementis, Xysti,
Comelii, Cypriani, Laurentii, Chrysogoni,

Joannis et Pauli, Cosmre et Damiani: et omnium
Sanctorum tuorum; quomm meritis precibusque

concedas, ut in omnibus protectionis tua
muniamur auxilio. Per eumdem Christum
Dominum nostrum. Amen.

Hanc igitur oblationem servitutis nostrre, sed et

cuncte familia tue, quesumus, Domine, ut

Therefore, most gracious Father, throttgh Jesus

Christ, Thy Son, oztr Lord, we humbly beseech

Thee, andwe desire, that Thou accept, and bless,

these N gifts, these E presents,

these N holy and tmspotted sacrifices, which,

first of all, we olfer unto Thee for Thy holy
Catholic Church: that Thott vouchsafe to pacfi,
keep, unite, and govern Her throughout the

whole world; with Thy setnant Francis our Pope,

and Gregory our own Bishop, and all true
believers, and such as have the Catholic and
Apostolicfaith in due estimation.

Rernember, O Lord, Thy servants qnd handmaids
N. and lt[. and all who stand here round about,
whosefaith and devotion ttnto Thee is known
and manifest: for whom we offer unto Thee, or
who themselves do oJfer unto Thee, this sacrffice
ofpraise (for them and theirs, for the redemption
of their souls, for the hope of their salvation and
health) and render their vow's ttnto Thee, the
eternal, living, and trtte God.

ln commttnion with and in honour of this most

holy night whereon Blessed Mary, with
m a i d enh o o d inv i o I at e, br ou ght fort h t he S av i o ur
to this world, and in worshipfttl remembrance of
the same glorious and Ever-Virgin Mary, the

Mother of the same ottr God and Lord Jestts

Christ: and also ofblessedJoseph, the Spouse of
that same Virgin, and of Thy blessed Apostles
and Martyrs, Peter and Paul, Andrew, James,

John, Thomas, Jame,s, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddetts: Linus, Cletus,

C|ement, Sixttts, Corne|ius, Cyprian, Lattence,
Chrysogonus, John ond Paul, Cosmas and
Damian: and of all Thy Saints; by whose merits
and prayers grant Thou that in all things we may
defendedwith the help of Thy protection.
Through the same Christ our Lord. Amen.

Therefore, O Lord, we beseech Thee, that Thou
wilt graciously receive this oblation of our



placatus accipias: diesque nostros in tua pace

disponas, atque ab eterna damnatione nos eripi,
et in electorum tuorum jubeas grege numerari.
Per Christum Dominum noskum. Amen.

Quam oblationem tu, Deus, in omnibus,
qu&sumus, beneEdictam, adscripEtam, raEtam,

rationabilem, acceptabilemque facere digneris: ut

nobis CorBpur, s1 $2nxguis fiat dilectissimi Filii
tui Domini nosffi Jesu Christi.

Qui pridie quam pateretur, accepit panem il
sanctus ac venerabiles manus suas, et elevatis

oculis in crelum ad te Deum Patrem suum

omaipotentem, tibi gratias agens, beneEdixit,
fiegit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite,
et manducate ex hoc omnes:

HoC EST ENIM CORPUS MEUM.

Simili modo postquam cmnarum est, accipiens et

hunc prreclarum Calicem in sanctas ac

venerabiles manus suas: item tibi gratias agens,

benexdixit, deditque discipulis suis, dicens:

Accipite, et bibite ex eo omnes:

Hrc EST ENIM CAUX SaNcun'us MEI, novi et

eterni testamenti: Mysterium Fidei: qui pro
vobis et pro multis effundetur in remissionem
peccatorum. Hrec quotiescumque feceritis, in
mei memoriam facietis.

BpNpotctus: Missa Sancti Alberti
Benedictus qui venit in nomine Domini.
Hosanna in excelsis.

lThe celebrant continues the Canon silently during the singing of the Benedictus:l
Unde et memores, Domine, nos servi tui, sed et

plebs tua sancta, ejusdem Christi Filii tui Domini
nostri tam beatre passionis necnon et ab inferis
resurrectionis, sed et in crelos gloriosae

ascensionis: offerimus praeclarre majestati fuae de

tuis donis, ac datis, Hostiam E puram, hostiam x
sanctam, hostiam E immaculatem, Panem E

sanctum vitre aeternae, et Calicem E salutis

bottnden service, and of all Thy household: and
do Thotr order ottr days in Thy peace, and
command us to be deliveredfrom eternal
damnation, and to be rutmbered in the /lock of
Thine elect. Through Christ our Lord. Amen.

Which oblation, we beseech Thee, O Almighry,

God, in all things to make blessEed, appointEed,
ratifixed, reasonable and acceptable: that unto

us it may be the BoNdy and BloEod of Thy most

dearly beloved Son, our Lord Jesus Christ.

Who the next day afore He sulfered, took Breod
into His holy and reverent hands, and His eyes

being lifted into heaven unto Thee, God almighty
His Father, rendering thanks unto Thee, He
blessNed, He brake, and gwe unto His disciples,

saying: Take and eat this, ye all:
FoRTHIS IS MY B)DY.

Likewise after they had supped, He taking this
excellent Chalice into His holy and re,-erent

hands, rendering thanks also unto Thee, blessed,

and gave unto His disciples, saying: Take and
drink of this, ye all:
Foaruts ts rHE CHALT:E or Mr BLooo of the

new and everlasting testdment: the Mystery of
Faith: which for you and for many shall be shed

to the remission of sins. As oft as ye do these

things, ye shall do them in remembronce of Me.

Eybler
Blessed is He that cometh in the lrlame of the
Lord. Hosanna in the highest.

Wherefore, O Lord, we ctlso, Thy servants, and
Thy holy people, being mindful as well of the
blessed Passion and Resttrrection, as ofthe
glorious Ascension into heaven of the same

Christ Th.v Son, ozrr Lord, do olfer unto Thine

excellent MajesQ of Thine otun rewards and
gifts, a pttre N victirn, an holy E victim, an
undefiled N victim, the holy E Bread of eternal



perpetue.

Supra qua propitio ac sereno lultu respicere

digneris: et accepta habere, sicuti accepta habere

dignatus es munera pueri tui justi Abel, et

sacrificium Patriarchre nostri Abraha: et quod

tibi obtulit summus sacerdos tuus Melchisedech

sanctum sacrifi cium, immaculatam hostiam.

Supplices te rogamus, omnipotens Deus:jube
hec perferri per manus sancti Angeli tui in
sublime altare tuum, in conspectu divine
majestatis ture: ut quotquot ex hac altaris
participatione sacrosanctum Filii tui, QslEpus, et

$snEguinem sumpserimus, omni x benedictione
caelesti et gratia repleamur. Per eumdem
Christum Dominum nosffunl. Amen.

Memento etiam, Domine, famulotum
famularumque tuarum N. et N. qui nos

praecesserunt cum signo fidei, et dormiunt in
somno pacis. Ipsis, Domine, et omnibus in

Christo quiescentibus, locum refiigerii, lucis et

pacis, ut indulgeas, deprecamur. Per eumdem
Christum Dominum nostrum. Amen.

Nobis quoque peccatoribus famulis tuis, de

multitudine miserationum tuarum sperantibus,
partem aliquam, et societatem donare digneris,
cum tuis sanctis Apostolis et Mar[,ribus: cum

Joanne, Stephano, Matthia, Barnaba, Ignatio,
Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate,
Perpetua, Agatha, Lucia, Agnete, Caecilia,

Anastasia, et omnibus Sanctis tuis: intra quorum

nos consoftium, non rstimator meriti, sed veniae,

qu&sumus, largitor admitte. Per Christum
Dominum nostrum.

Per quem hrec omnia, Domine, semper bona
creas, sanctiEfi cas, viviEficas, beneEdicas, et

praestas nobis.
Per ipEsum, et cum ipEso, et in iprss, est tibi
Deo Patri E omnipotenti, in unitate Spiritus x

life, and the Chalice N of eternal salvation.

Vouchsafe Thotr also, with a merciful and
pleasant countenance, to hwe respect hereunto:
and to accept the same, as Thou didst vouchsafe
to accept the gfts ofThy righteotts servant Abel,
and the sacrifice of our Patriarch Abraham: and
the holy sacrifice, the ttndefiled victim, that Thy

high priest Melchisedek did olfer unto Thee.

We humbly beseech Thee, O Almighty God,

command Thott these to be brought by the hand
of Thine holy Angel unto Thy high altar in the
presence of Thy divine MajesQ: that as many of
us as of this partaking of the altar shall receive
Thy Son's most holy Boxdy and BloEtd may be

replenished *-ith all x heavenly benediction and
grace. Through the same Christ our Lord. Amen.

Remember, Lord, also the souls of Thy servants
and handmaidens N. and N. which are gone

before us with the rnark offaith, and rest in the

sleep ofpeace. Il/e beseech Thee, O Lord, that
unto them, and unto all such as rest in Christ,
Thou wilt grant a ploce of refreshing, of light,
and ofpeace. Through the same Christ our Lord.
Amen.

Unto tts sinners also, Thy seruants, hoping in the

multitude of Thy mercies, vouchsafe to give some

portion ctndfellowship with Thy holy Apostles
and MarQrs: tvith John, Stephen, Matthias,
B ar n ab as, I gn at ius, A I ex an d er, M ar c e I I intts,

Peter, Felicity, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes,

Cecilia, Anastasia, andwith all Thy Saints:
within whose fellotvship we beseech Thee to
admit us, not weighing our merits, but pardoning
our offences. Through Christ our Lord.

By Whom, O Lord, all these good things Thou
dost ever create, dost Esanctify, dost Fquicken,

dost x bless, and dost give unto us.

Through E Him, and with F Him, and in E Him,
be unto Thee, God the Father x Almighty, in the



Sancti, omnis honor, et gloria, lhe conclttdes by
singing alouQ per omnia saecula seculorum.

$ Amen.

Oremus. Praeceptis salutaribus moniti, et divina
institutione formati, audemus dicere:
Pater noster, qui es in crelis, sanctificetur nomen
tuum: Adveniat regnum tuum; fiat voluntas tua,

sicut in caelo, et in terra. Panem nostrum
quotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis
debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus
nostris. Et ne nos inducas in tentationem.

I{ Sed libera nos a malo.

lThe celebrant continues silently :l
Libera nos, quesumus, Domine, ab omnibus
malis, prreteritis, praesentibus, et futuris: et

intercedente beata et gloriosa semper Virgine
Dei Genitrice Maria, cum beatis Apostoiis tuis
Petro et Paulo, atque Andrea, et omnibus
Sanctis, E da propitius pacem in diebus nostris:
ut ope misericordire tur adjuti, et a peccato

simus semper liberi, et ab omni pefturbatione
securi.
Per eumdem Dominum nostrum Jesum Christum
Filium tuum. qui tecum vivit et regnat ix unitate
Spiritus Sancti Deus, lhe concludes by singing
aloufl per omnia saecula srculorum.

IfZ Amen.

V Pax Domini sit semper vobiscum.

IfZ Et cum spiritu tuo.

AcNus Dpt: Missa Sancti Alberti
Agnus Dei, qui to11is peccata mundi, miserere
nobis. Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis. Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi, dona nobis pacem.

ttnity of the Holy NQfus5t, all honotu'and glory,
worldwithout end.

Let us pray. Commended by saving precepts, and
taught by divine example, vte are bold to say:
Ottr Father, Who art in heaven, hallov,ed be Thy

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on
earth as it is in hemen. Give us this day our
daily bread, andforgive us our tresposses as \t)e

forgive those who trespass agqinst us; and lead
us not into temptation,
but deliver us from evil.

Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all
evils, past, present, and to come: and at the
intercession ofthe blessed and glorious Ever-
Virgin Mary,, Mother of God, wilh Thy blessed
Apostles Peter and Paul, andwithAndrew, and
with all Sqints, N give peace graciotrsly in our
days, that we, being holpen by the succour of
Thy mercy, may both alway be free from sin and
s afe from all disquietude.
Through the same Jesus Christ, Thy Son, ott
Lord, Who liveth and reigneth with thee, in the
unity of the Holy Ghost, ever one God, world
wfthotn end.

The peace of the Lord be alway with you.

And with thy spirit.

Eybler
O Lantb of God, That takest away the sins of the

v,orld, have mercy upon tts. O Lamb of God,

That takest uw-ay the sins of the world, have
mercy upon us. O Lomb of God, That takest
auay the sins of the world, grant us peace.



Catholics in the state of grace are invited to make their Communions at this Mass.
In the Extraordinary Form of the Roman Rite, Holy Communion is traditionally received
on the tongue, while kneeling at the altar rail. The communicant does not respond Amen.

Cottl.nwtoN ANTPHoN
In splendoribus sanctorum, ex utero ante

luciferum genui te.

Voluxranrps

Posr-col,tvrurNloN PRAYER

V Dominus vobiscum.

flZ Et cum spfritu tuo.
Oremus. Da nobis, quesumus, Domine Deus

noster: ut, qui Nativitatem Domili nostri Jesu

Christi mysteriis nos fiequentare gaudemus;

dignis conversationibus ad ejus mereamur
pervenire consortium. Qui lecum vivit ... .

IfZ Amen.

Drsurssal
Y/ Dominus vobiscum.

IfZ Et cum spfritu tuo.

I Ite, missa est.

IfZ Deo gr6tias.

Gregorian chant, mode vi
In the beauty ofholiness, before the day star
have I begotten Thee of the womb. Psalm l 1 0:3

The Lord be with yott.

And with thy spirit.

Let us pray. Grant, we beseech Thee, O Lord otu'
God, that we who in a mystery hwe druu-n near
with gladness trnto the Birth of Jestts Christ our
Lord, may so walk in godliness of life, that v,e

may be found worthy to attain trnto His

fellowship in hewen. Who liveth ... .

The Lord be with yott.

And with thlt splv;1.

Depart in peace.

Thanks be to God!

A solis ortus cardine Lucas Osiander (1 534-1604)
From the hinge of the rising sttn to thefarthest edge of the earth, let us sing to Christ our
Lord, born of the Virgin Mary.

Von Himmel hoch, da komm' ich her, BWV 769 (variations 2 & 3) J. S. Bach

Pifa (Pastoral Symphony) from Messiah George Frideric Handel (1 685- 1 759)

BrpssD.tc
Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, x et Spiritus Sanctus.

I{ Amen.



Lesr Gospnt: Saint John l: l-ll
Y/ Dominus vobiscum.

$ Et cum spiritu tuo.

X/ initium sancti Evangelii secundum Joannem.
The beginning of the holy Gospel according to St

I{ Glt6ria tibi, D6mine.
ln principio erat Verbum, et Verbum erat apud
Deurn, et Deus erat Verbum. Hoc erat in
principio apud Deum. Omnia per ipsum facta
sunt: et sine ipso factum est nihil, quod factum
est: in ipso vita erat, et viat erat 1ux hominum: et

lux in tenebris lucet, et tenebrre eam non
comprehenderunt.

Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat

Joannes. Hic venit in testimonium, ut
testimonium perhiberet de lumine, ut omnes

crederent per illum. Non erat ille lux, sed ut
testimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera
que illuminat onmem hominem venientem in

hunc mundum.
In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et

mundus eum non cognovit. In propria venit, et

sui eum non receperunt. Quotquot autem
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei
fieri, his, qui credunt in nomine ejus: qui non ex

sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque ex

voluntate viri, sed ex Deo nati sunt.

lHere geruJlect.lEr VERBUM cARo FACTUM EST,

et habitavit in nobis: et vidimus gloriam ejus,

gloriam quasi Unigeniti a Patre, plenum gratire et

veritatis.

I{ Deo grftias.

The Lord be with you.

And with thy spirit.

'. John.

Glory be to Thee, O Lord.

In the beginning was the Word, and the [;r/ord

was with God, and the Word was God. The same

ttas in the beginning y)ith God. All things were
made by Him; and without Him was not qny

thing made that was made. In Him was life; and
the life was the light of men. And the light
shineth in darkness; and the darkness
comprehended it not.

There was a man sent from God, whose name
was John. The same camefor awitness, to bear
witness of the Light, that all men through him
might believe. He was not that Light, but was
sent to bear witness of that Light. Thqt was the
trtte Light, u,hich lighteth evety man that cometh
into the world.
He was in the world, and the world was rnade by
Him, and the world knew Him not. He came unto
His own, and His own receit,ed Him not. But as

many as received Him, to them gtwe He power to
becorne the sons of God, even to thern that
believe on His lVame: which were born, not of
blood, nor of thewill of theflesh, nor of thewill
of man, but of God.

And the Word was madeJlesh, and dwelt ctmong

trs, and we beheld His glory, the glory as of the
only-begotten ofthe Father, full ofgrace and
truth.

Thanks be to God.

PzuA.veR To SArNT Mrcnarl rHE ARCHANGEL

Saint Michael the Archangel, defend us in battle; be our protection against the
wickedness and snares of the devil. May God rebuke him, we humbly pray; and do thou,
O Prince of the heavenly hosts, by the power of God, cast into hell Satan and all the evil
spirits who prowl about the world seeking the ruin of souls. Amen.



Sun ruuu pRSSIDIUyI

We fly to thy patronage, O holy Mother of God. Despise not our petitions in our
necessities, but deliver us always from all dangers, O glorious and blessed Virgin. Amen.

Fmal Hrtol: Hark! the herald angels sing Please join in singing the hymn

1. Hark! the herald angels sing Glory to the newborn King;
Peace on earth and mercy mild, God and sinners reconciled:

Joyful all ye nations rise, Join the triumph of the skies,

With th'angelic host proclaim, Christ is born in Bethlehem.
Hark! the herald angels sing Glory to the newborn King.

2.Harl the Heav'n-born Prince of Peace! Hail the Sun of Righteousness!

Light and life to all He brings, Ris'n with healing in His wings;
Mild He lays His glory by, Born that man no more may die,

Bom to raise the sons of earth, Born to give them second btth. Hark! &c.

Text: Charles Wesley (1707-1788), alt. Geo. Whitefield (1114-1"170)

Tune: Mendelssohn, Felix Mendelssohn-Bartholdy (1809-1847), arr. Wm. Cummings (1831-1915)

Vol-uNreRv: Prelude in C major,BWY 5471I J. S. Bach

Please join us on
Sunday 5 January 2020 (Epiphany Sunday) for Lessons and Carols at 4:00 p.m.

beloved Christmas carols and hymns for choir and congregation
St. Patrick's Parish Choir, Girls' and Boys' Choir, and Chamber Singers

organ voluntaries by J.-F. d'Andrieu and BalbAtre

9t. ffafiith', @hurth
National Historic Landmark, established 1833

The Reverend Garrett M. O'Brien, J.C.L., Pastor
724 Camp Street, New Orleans, Louisiana 70130

www.oldstpatricks.org stpatrick@archdiocese-no.org
(s04) 52s-4413



Christmas Day: Masses at 9:15 ANI & 11:00llt
Saint Patrick's Church, New Orleans, Louisiana

Please join in singing the hymns,

as well as the music of the Mass,.found in the red Adoremus hymnal, as indicated beloy,.

Introit 9: 1 5 aU To-day a tight will shine upon us, for the Lord is born for trs: and He vill be called wondrous God, Prince
of peace, Father offtlure oges: and His reignwill be yyithout end. Isaiah 9: 2,6; St. Luke 1: 33

11:00 eU A Child is bornfor us, ctnd a Son is given tc-t us; His sceptre of power rests upon His shoulder; and his
lVarne v,ill be called Messenger of Great Cr:unsel.

Entrance Hymn: O come, all ye faithftti (Alrsre FTDELES)

1. O I come, all ye faithful, Joyful and triumphant,
O I come ye, O I come ye to I Bethlehem;

Come and behold him I Born the King of I Angels:
O come, let us adore Him! O come, let us adore Him!

O come, let us adore Him, Christ the Lord!

2. I Sing, choirs of angels, sing in exultation,
I Sing, all ye I citizens of I heav'n above:

"Glory to God I In the lhighest!" O come, &c.

4.IYea, Lord, we greet Thee, born this happy moming,
I Jesus, to I Thee be all I glory giv'n;

Word of the Father, I now in flesh ap- lpearing. O come, &c.

Kyrie: Mass IX, cum jubilct - red Adoremus hymna| # 214

Gloria: Mass VIII, de Angelis - red Adoremus hymnal, # 201

Isaiah 9: 6

A light will shine on us this day: the Lord is born for us.

Psalm: 9:15 au



ait tt . ends of
1 1:00 atra

the earlh have seen the sav-ing power of God.

Alleluia:
Al-le- lu- al- le- lu-

seat.

C)ffertory motet: Lo! hov, a Rose e'er blooming (11:00 al,t)

al- le- lu-

Credo III - red Adoremus hymnal, # 202
Please kneel at the words"Et incarnatus est de Spiritu Sancto, ex Maria Virgine, et homofactus est."

Offertory antiphon: 9:l 5 Av God hath made the rotmd vorld so sure that it cannot be moved: et,er since the world began
hath 7-hy seat, O God, been prepared; Thou art.ft om eterlasting Psalm 93:2,3

11:00 aU 7'he heavens are Thine, the earth also is Thine; Thou hast laid thefoundation of the
rotrndworld, ond all that therein is: righteousness and eqttiQ are the habitation ofThy

Lo! hotv a Rose e'er bloorning From tender stem hath sprung! Of Jesse's lineage coming, As men of old have sung. It came,
afloweret brighl, Amid the cold of v,inter, When half-spent w*cts the night.
Isaiah 'tv,as foretold it, The Rose I have in mind: With Maty tve behold it, The Virgin Mother kind. To shew God's love
aright, She bore to rnen a Saviour, When half-spent was the night. Es is/ ein Ros' entsprungen, 15th C., trans. Theo. Baker

Sanctus: Mass IX, cum jubilo - red Adoremus hyffrnal, # 216

Agnus Deiz Mass IX, cum jubilo - red Adoremus hymnal, # 217

Communion antiphon: 9:15 ala Rejoice greatly, O daughter oJ Sion; shout, O daughter of Jerusalem: behotd, thy King

Psalm 89: 12. l5

Michael Prretorius (l 57 I -l 621)

Zachariah9:9

Psalm 98: 3

cometh, the Holy One and the Saviour of the world.

1 1 :00 al4 All the ends of the world have seen the salvation L ottr God.

Communion motet: Of the Father's heart begotten Divinum mysterium, from Pice Cantiones, 1582
Of the Father's heart begotten, Ere the u,orld from chaos rose, He is Alpha, ft'ont that F-ottntain All that is and hath been

Jlows; He is Omega, of oll things Yet to come the mystic Close, Evermore and evermore!
By His Wordwas all created I{e commanded and 'tyt,as done; Earth and slq and bottndless ocectn, Uniyerse of three in one,

All that sees lhe moon's soJi radiance, All that breathes beneath the sun, Everrnore and evermore!
This is He,whom seer andsibylSangin ages longgoneby; This is He, of oldrevealedlnthepctge of prophecy; Lo! He
comes, lhe promised Sa,-iour; Let the world His praises oy! Evermore and evermore!
Sing, 1,e heights of Heaven, his praises; Angels and archangels, sing! Wheresoe'er ye be, ye Jaithful, Lel yotrr j oyous anthems
ring, Every tongue His I'lante confessing, Countless voices anstyering, Evermore and evermore!

Aurelius Prudentius Clemens (348-413), trans. Roby F'urley Davis (1866-1937)

Final Hymn: God rest yoLt meruy (Dovr's Ftceny)

1. God rest you merry, gentlemen, Let nothing you dismay,
Remember Christ our Saviour Was bom upon this day,

To save us all from Satan's power When we were gone astray.
O tidings of confort andjoy, comfort andjoy! O tidings of confort andjoy!

2. Now to the Lord sing praises, All you within this place,
And with true love and brotherhood Each other now embrace:

The holy tide of Christmas All others doth efface . O tidings &c.


